
INDICE

CARMEN NAVARRO: Pròlogo p. 7
NATIVIDAD GALLARDO SAN SALVADOR: La Terminologia Espanola: Amelia de

Irazazàbal, su fundadora , » 21

Conferencias plenarias

PEDRO ÀLVAREZ DE MIRANDA: LOS repertorios léxicos de especialidad: una
ojeada histórica » 29

Ma
 TERESA CABRÉ: Còrno las nuevas tecnologias han modificado la metodologia

terminológica » 51

Diacronia de las lenguas de especialidad

ELENA CARPI: Discurso econòmico en los tratados de Luis de Alcalà, Cristóbal
de Villalón y Luis Saravia » 81

HEBERTO FERNÀNDEZ: Contenido y evolución de las primeras nómenclaturas bi-
lingues en inglés y espanol ( 1554-1725), pioneras de la organización concep-
tual » 97

MARIA JOSÉ RODRIGO MORA: La lengua de la astronomia durante los siglos XVI y
XVII en Espafia y en Italia » 115

La transferencia del conocimiento especializado '

MARIA VITTORIA CALVI / MILIN BONOMI: El lenguaje del turismo: de los textos
especializados a la Comunidad del viajero » 139

NATIVIDAD GALLARDO SAN SALVADOR: El lenguaje juridico ante un proceso de
renovación y modernización : » 157

JOSEFA GÓMEZ DE ENTERRIA: La Terminologia de la Nueva Economia. Propues-
tas para los usuarios desde la elaboración de vocabularios de especialidad » 167

BERTHA GUTIÉRREZ RODILLA: La transferencia del conocimiento especializado: el
lenguaje biosanitario » 177

Traducción especializada

LUISA CHIERICHETTI: Las metàforas en los ordenamientos penales espanol e ita-
liano: una reflexión sobre las medidas cautelares personales » 185



6 INDICE

GIOVANNI GAROFALO: Modelos cognitivos en los ordenamientos penales espanol
e italiano: una comparación entre la 'prisión provisional' y la custodia cau-
telare p. 197

MARIA VALERO GISBERT: Consideraciones sobre el tratamiento de la fraseologia
oespecializada en los diccionarios bilingùes espanol/italiano actuales » 211

ANTONELLA GIURIZZATO: Dificultad de reformulación de las fórmulas fraseoló-
gicas y léxicas en la traducción legai del inglés al espanol » 231

MAITE ARAGONÉS LUMERAS: La traducción especializada: la patente y sus con-
venciones » 247

ESTER JANSENSON / ESTHER SADA: El procesamiento de oraciones complejas: su
importancia en la comprensión de textos especializados » 263

JOELLE REY: El uso de los elementos retóricos en la comunicación especializada:
problemas de traducción » 269

RAÙL MÀRQUEZ FERNÀNDEZ: El proyecto de creación de un sistema de traduc-
ción automàtica multilingue de cartas de restaurante: el lenguaje especiali-
zado corno elemento fundamental para abordar el nivel léxico » 283

Terminologia y comunicación especializada

GEORGINA CUADRADO ESCLAPEZ / Mu
 DEL MAR DUQUE GARCIA: La terminologia

metafòrica en el espanol de la ciencia y la tecnologia. Creación de un gestor
de contenidos basado en el conocimiento » 299

ANNA GIAUFRET: Termini nomadi: la variazione terminologica nell'ambito delle
nuove tecnologie applicate alla didattica » 311

BEATRIZ MÉNDEZ CENDÓN / PURIFICACIÓN FERNÀNDEZ NISTAL: Estudio descrip-
tivo comparado de las fórmulas discursivas utilizadas en el gènero mèdico
"caso clinico" » 325

Ma
 JESÙS PAREDES DUARTE / VICTOR M. PALACIOS MACIAS: El neologismo termi-

nológico en el lenguaje de la cata de vinos .• » 345
MICHELE PRANDI: Lessico naturale e lessici di specialità » 359
MICAELA Rossi: Terminologia e formazione - riflessioni a margine di alcune

esperienze didattiche » 387
MONTSERRAT SERRA FIGUERAS: Metodologia del trabajo terminológico aplicada

a diccionarios de autor » 403
ANGELA MARIA TENÓRIO ZUCCHI: La lingua di specialità in lingua straniera:

"l'italiano strumentale", un'esperienza brasiliana » 413


